
Teză de doctorat 
 

Corpul literei. 
Tensiunile dintre verbal şi iconic în căutarea isouiană a totalităŃii 

 
 
 

Alexandra CATANA 
(Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca, România) 

 
 
 
Abstract: 

 
Interesul pe care Isidore Isou, fondatorul mişcării de avantgardă letriste, îl manifestă 
pentru crearea unei limbi poetice totale continuă, în realitate, o lungă tradiŃie culturală 
occidentală, centrată pe fantasma totalităŃii şi visul unei limbi universale. Animant de 
idealul unei formule expresive integrale şi omnipotente, letrismul îşi propune, la 
începutul anilor patruzeci, să revoluŃioneze lumea artistică şi literară, prin orientarea 
actului de creaŃie spre unitatea minimală de comunicare: litera. Privat de semnificatul 
lingvistic, poemul letrist ar redescoperi adevărata sa valoare expresivă, cu alte cuvinte 
„carnea palpabilă a poeziei”, corpul său sonor şi iconic. Lucrarea noastră vizează 
analizarea mizelor acestei căutări isouiene a totalităŃii şi interogarea limitelor funcŃionale 
ale „limbii letriste”. 
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Rezumat: 
 
Centrată pe figura lui Isidore Isou şi pe obsesiva sa căutare a „totalităŃii artistice” în 

cadrul letrismului – potrivit lui Isou, ultimul şi cel mai radical curent de avangradă creat 

de el în 1945 –, lucrarea de faŃă revine asupra unui aspect foarte particular al 

avangardelor europene de secol XX, şi anume caracterul lor interdisciplinar, punînd sub 

semnul întrebării limitele funcŃionale ale unui „dialog între arte” pe fundalul cultural 

postbelic. Visul isouian de a constitui o „practică artistică totală” şi o „limbă universală” 

se dovedeşte mai mult decît o utopie izolată, ci un veritabil avatar al vechii fantasme 

închinată ideii de „artă totală”. Raporturile pe care poezia reuşeşte să le întreŃină cu alte 

domenii artistice în cadrul operei isouiene oferă mijloacele necesare pentru o interogare 



atentă a posibilităŃilor reale ce corespund unui asemenea proiect totalisant, în contextul 

ultimelor avangarde occidentale, şi dezvăluie provocările unei experienŃe artistice 

complete şi universale, unanim acceptată sau, prin excelenŃă, incomprehensibilă.  

 Născut în România în 1925, Isiodre Isou pare să reitereze, în mare parte, destinele 

similare ale compatrioŃilor săi avangardişti ce îi preced (Tristan Tzara, fraŃii Iancu şi, mai 

tîrziu, Eugen Ionescu, Emil Cioran, Calude Sernet ş.a.), decizînd foarte devreme să 

părăsească România pentru a-şi urmări visul creator într-un spaŃiu cultural mai matur şi 

mai capabil de a-i conferi renumele şi imortalitatea rezervată marilor artişti. Cu toate 

acestea, la mai bine de şaizeci de ani de la fondarea letrismului, Isidore Isou rămîne 

aproape nemenŃionat în istoriile literare, dicŃionarele de artă, antologiile şi tratatele de 

specialitate consacrate avangardelor. În ciuda permanentei publicităŃi pe care Isou o 

asigură mişcării letriste pe parcursul vieŃii sale, şi a numeroaselor ecoruri letriste în 

interiorul practicilor contemporane de avangardă, prezenŃa individuală a lui Isidore Isou 

este, cel mai adesea, trecută sub tăcere. ExpoziŃiile letriste din anii şaizeci (1961-1962 – 

Galeria Nahmer, Paris ; 1963 : Galeria Valérie Schmidt ; 1964 – Galeria Stadler) sînt 

urmate de alte cîteva: două în 2006 (la Livorno, în Italia, şi la Besançon, în FranŃa) şi 

două în 2007, organizate postum de către François Poyet la Institutul Cultural Român din 

Paris, şi de Frédéric Aquaviva la Centrul InternaŃional de Poezie din Marsilia.Totuşi, pînă 

în prezent, nu există nici un studiu monografic consacrat lui Isou, şi nici o încercare de a 

reuni operele sale într-o ediŃie completă, contrat eforturilor susŃinute pe care artistul le-a 

făcut în acest sens, şi a influenŃei considerabile pe care letrismul l-a avut asupra unor 

personalităŃi precum Guy Debord sau a unor mişcări revoluŃionare semnificative, precum  

Grupul SituaŃionist InternaŃional. 

 În acest context, lucrarea de faŃă reprezintă o primă încercare de a considera opera 

isouiană în integralitatea şi singularitatea ei, de a circumscrie genul său proxim şi 

diferenŃa sa specifică, astfel încît mizele sale să devină mai vizibile în istoria 

avangardelor europene. 

 Angajat, încă din adolescenŃă, într-un sinuos proces de creaŃie şi de consacrare 

artistică, ce îl conduce în cele din urmă la Paris, Isidore Isou se arată de foarte timpuriu 

obsedat de ideea imortalităŃii artistice şi de cucerirea lumii artistice internaŃionale. El nu 

trebuie doar să producă o operă de artă, ci să asigure supravieŃuirea sa în cadrul Istoriei. 



Astfel, visul lui Isidore Isou depăşeşte frontierele unei estetici individuale, izolate şi 

singulare, pentru a viza universalul. Isou trebuie să se impună incontestabil ca „cel mai 

mare om al timpului său”, ca un veritabil „Mesia” al culturii occidentale. Idealul său este 

de a oferi publicului posibilitatea unei experienŃe artistice totale, directe şi situate mai 

presus de frontierele naŃionale şi culturale, de a crea şi de a promova o „artă totală”, o 

formulă artistică atotcuprinzătoare, capabilă să raspundă, odată pentru totdeauna, nevoilor 

estetice ale întregii umanităŃi. În consecinŃă, orice formă fragmentară este abandonată în 

favoarea unei viziuni mai complexe asupra ansamblului; orice gest creator trebuie să 

vizeze unitatea finală, totalitatea, integralitatea, perfecŃiunea paradisiacă. 

 Oricît de inovativă ar dori să pară această abordare în ochii lui Isidore Isou, ea se 

situează, de fapt, în linia unei lungi tradiŃii occidentale, articulată în jurul fantasmei 

totalităŃii şi a visului unei limbi universale. Încă din antichitatea greco-romană, civilizaŃia 

apuseană s-a lăsat sedusă de iluzia unei forme perfecte de comunicare, a unei modalităŃi 

de a exprima şi de a transmite integral şi direct complexitatea vieŃii, a gîndirii şi a 

sentimentelor umane. Cu toate acestea, letrismul îşi reclamă noŃiunea de „totalitate 

expresivă” drept caracteristică definitorie. „Totalitatea” este marea „găselniŃă” letristă, 

deoarece – conform lui Isidore Isou – acest curent de avangardă este singurul care a reuşit 

să traducă această veche utopie într-o experienŃă estetică reală. 

 Principala întrebare la care teza de faŃă îşi propune să răspundă este dacă o 

asemenea trans-punere este cu adevărat posibilă sau dacă avem de a face mai degrabă cu 

o „traducere” conjuncturală, cu o „totalitate specifică”, operaŃională doar în limitele 

practicii artistice letriste. În acest sens, analiza se concentrează pe singularitatea 

conceptului de „totalitate” şi de „artă totală” în interiorul universului isouian, şi urmăreşte 

implicaŃiile sale de-a lungulul acestui parcurs artistic.  

 Aşadar, o privire mai atentă asupra operei lui Isidore Isou dezvăluie faptul că 

ideea isouiană de „totalitate în artă” se distanŃează considerabil de accepŃiunile 

avangardiste uzuale, ce par să definiească, cel mai frecvent, sintagma în termenii unei 

„totalităŃi alternative” – pentru a prelua formula lui Thimothéé Picard –, adică în raport 

cu o fragmentare artistică intrinsecă şi insurmontabilă. În mod contrar, interpretarea 

isouiană pare să se apropie mai degrabă de perspectiva proiectelor enciplopedice din 

secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, definindu-se ca o reunire a tuturor formelor de 



expresie existente sau potenŃiale, fie ele de natură artistică, culturală sau ştiinŃifică. 

Totuşi, Isou are în vedere cu mult mai mult decît o sinteză prin juxtapunere, ci o 

veritabilă redefinire a artei, a structurii şi a mizelor sale. În acest fel, letrismul schiŃează 

profilul unei noi forme de artă, complexă şi hibridă, a unei experienŃe estetice aparte, în 

cadrul căreia fiecare s-ar putea regăsi în egală măsură. 

 Structurată în patru părŃi principale, această lucrare încearcă să definească gradat 

obiectul „totalităŃii isouiene”, relevînd diferitele sale nivele, nucleul şi limitele sale. 

 Un prim capitol, dedicat Configurării unui Nume, plasează problema „totalităŃii” 

într-un cadru mai general, propunîndu-şi să identifice germenii acestei obsesii isouiene. 

Astfel, preocuparea lui Isidore Isou pentru totalitate pare sa trimită la o serie de 

circumstanŃe istorice particulare din tinereŃea artistului. Ca adolescent român de origine 

iudaică, Isou se confruntă deja cu conştiinŃa noŃiunii de fragment şi de întreg, de parte şi 

de ansamblu. Pe de o parte, originar dintr-o familie de evrei români, Isidore Isou se 

formează ca artist într-un context cultural şi istoric particular, în interiorul căruia este 

obligat să se definească mai degrabă prin contrast decît prin analogie. Precum majoritatea 

precursorilor săi avangardişti din spaŃiu românesc, Isidore Isou este iniŃial un adolescent 

– Ioan Isidore Goldstein – cu o noŃiune identitară de sine destul de ambiguă. Facînd parte 

dintr-un grup etnic mai repede tolerat decît acceptat în cadrul societăŃii româneşti din 

prima jumătate a secolului trecut, Isou creşte cu conştiinŃa unei identităŃi marginale, cu 

sentimentul de a fi în acelaşi timp respins şi acceptat, admis şi blamat. Cu alte cuvinte, el 

este parte integrantă a unei societăŃi, dar, totodată, este Ńinut la distanŃă; este un fragment 

dintr-un întreg pe care nu îl poate, însă, reprezenta. Pe de altă parte, din cadrul culturii 

româneşti, Isou se proiectează în permanenŃă – în linia unui puternic complex românesc 

de inferioritate – pe o poziŃie minoritară faŃă de celelalte culturi occidentale. Similar 

predecesorilor săi dadaişti, Isou realizează timpuriu restricŃiile unei vieŃi de artist la 

marginea spectacolului modernităŃii europene. Idealul său nu este decît să cucerească 

scena artistică internaŃională, să se impună ca cea mai reprezentativă figură a Istoriei, să 

asigure imortalitatea numelui şi a creaŃiei sale. Pentru aceasta, Isou se va lansa într-un 

long şi sinous proces de consacrare artistică, asigurînd asocierea proiectului său cu o 

identitate artistică ce îl poate reprezenta.  



 Această primă parte a lucrării noastre îşi propune, de fapt, să sublinieze 

implicaŃiile unui astfel de proiect de consacrare artistică, revelînd legătura subtilă ce se 

configurează între crearea unui univers artistic „total” şi cea a unei identităŃi artistice 

corespunzătoare.  

 Cel de-al doilea capitol, Căutarea unui vis: experienŃa totalităŃii în poetica 

isouiană, conduce şi mai departe dezbaterea asupra proiectului isouian de „totalitate 

artistică”, şi încearcă sa identifice alte posibile nivele de manifestare. În acest fel, ecouri 

ale unui posibil complex identitar par să se regăsească la nivelul identităŃii lingvistice a 

artistului. Potrivit lui Isiodre Isou, însăşi crearea letrismului este legată de sentimentul 

unei identităŃi artistice marginale, dat fiind faptul că, citind într-o zi în limba franceză 

versul lui Kezserling: „le poète dilate les vocables” [„poetul dilată cuvintele”], Isou 

confundă termenul francez „vocable” cu paronimul său românesc „vocală”. Confuzia sa 

se datorează atît unei cunoaşteri insuficiente a „limbii culturale” a Europei începutului de 

secol XX, cît şi educaŃiei isouiene în interiorul unui spaŃiu cultural „marginal”, considerat 

a prelua doar, în tonalitate minoră, pulsaŃiile modernităŃii apusene. În conceninŃă, Isou se 

dovedeşte încă o dată determinat să depăşească statutul său „minoritar”, să cucerească 

FranŃa şi, implicit, tradiŃia culturală ce îi este asociată. Cu toate acestea, el este pe deplin 

conştient că nu va putea să reuşească fără a inventa o formulă artistică ce va trece dincolo 

de frontierele culturale, etnice, naŃionale şi lingvistice, cu alte cuvinte, un limbaj artistic 

universal şi integral. 

 Problema este de găsi mijloacele concrete pentru realizarea unui asemenea 

proiect. Atribuirea unui „corp sensibil” fantasmei unei forme lingvistice perfecte a 

reprezentat suprema provocare a tuturor practicilor artistice seduse, de-a lungul secolelor, 

de perspectiva unei experienŃe estetice totale. Cea de-a treia parte a lucrării de faŃă, 

Avatarii letrişti ai conceptului de „artă totală”, vizează întocmai natura şi limitele 

acestui proces de crearea a unei limbi artistice universale şi integrale, în cadrul operei 

isouiene. Astfel, acest nucleu al unei „limbi perfecte”, pe care Isou pare să îl plaseze la 

baza oricărui act artistic, se dovedeşte a fi litera, unitatea minimală de semnificaŃie, ce 

evocă simultan două registre distincte de semnificaŃie: registrul verbal şi registrul grafic. 

Orientată spre acest germene expresiv, comunicarea umană ar redescoperi veritabila sa 

forŃă sugestivă, valoarea sa poetică, demult rătăcită în meandrele limbajului uzual. Poezia 



este, aşadar, cea care poate conferi soluŃia la criza expresivă ce a erodat treptat cultura 

occidentală. Totuşi, această poezie împinge la extrem dezintegrarea discursului, mergînd 

pînă la limita la care poeŃii anteriori nu au îndrăznit să ajungă: abandonarea cuvîntului 

pentru literă. Reorientînd poezia spre propriul său „corp” sonor şi iconic, Isou finalizează 

astfel o lungă revoltă poetică, impunîndu-se drept ultimul mare Creator, drept veritabilul 

„Mesia” al culturii europene (şi chiar mondiale). Privată de semnificaŃie şi eliberată (cel 

puŃin în mod aparent) de constrîngerile lexicale, poezia devine capabilă să deschidă 

drumul spre un limbaj pur, elementar şi universal; pentru prima dată în istoria umanităŃii, 

ea poate schiŃa profilul unei limbi comune toturor. 

 Cu ajutorul unei analize mai detaliate a cîtorva dintre producŃiile poetice isouiene, 

ultimul capitol, „Carnea palpabilă a poeziei”, pune în discuŃie modul de funcŃionare şi 

limitele concrete ale unei asemenea limbi poetice totale. În acest sens, obiectivul este de a 

verifica dacă poezia letristă şi, in extenso, arta letristă reuşesc efectiv să comunice prin 

utilizarea exclusivă a acestei unităŃi minimale de comunicare: litera, sau dacă, din 

proximitatea poemului sau a artefactului letrist, un alt tip de discurs mediază şi face 

posibilă înŃelegrea acestei forme de limbaj. Aşadar, prioritatea este de a identifica 

principalele nivele de manifestare a literei în cadrul poemului letrist, mai precis 

conotaŃiile sale sonore/muzicale şi vizuale/iconice.  

 Toate aceste întrebări sugerează în cele din urmă o ruptură fundamentală în 

interiorul praticii poetice sau lingvistice letriste, o diferenŃă esenŃială între limbajul 

perfect şi universal vizat de Isidore Isou, şi limbajul supus normelor lingvistice curente, 

absolut indispensabil înŃelegerii mizelor sale artistice. Dacă o secvenŃă neobişnuită de 

litere poate sugera sau chiar induce un anumit tip de emoŃie în momentul receptării unei 

opere de artă letriste, ea rămîne complet opacă în efortul de a legitima o viziune artistică 

cu mize mai complexe. În final, o adevărată comunicare în incomprehensibil nu poate fi 

realizată decît cu preŃul unei medieri prealabile, al unui discurs legitimator adiacent 

complet inteligibil. 

 Extrapolată la nivelul întregului proiect isouian şi la nivelul căutării sale a unei 

„totalităŃi artistice”, această problemă ridică o serie de întrebări cu privire la posibilităŃile 

unui program artistic sintetic şi universal, şi impune o reconsiderare atentă a 

raŃionamentelor ce se ascund în spatele obstinaŃei isouiene pentru un proiect de acest gen. 
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